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OCOBJIMBOCTI BUKJIAJAHHA ®OHETUKHU KUTAHXCHKOI MOBU
HA ITIOYATKOBUX ETAITAX HABYAHHA

[Tickmosa 1O. A.

OcobnuBocCTi BUKIagaHHS (POHETUKN KUTANChKOI MOBH Ha IMOYATKOBUX €Tarax
HaBYaHHS

VY cTaTTi BUCBITIIIOIOTHCS JI€SIKI OCOOJIMBOCTI BUKJIaJaHHsI KUTAChKOI MOBU Ha
MOYATKOBUX €TamaxX HaBYaHHSA. 3 KOXHUM pOKOM BHUBYEHHS KHTAaWCHhKOI MOBH
HaOyBa€ MOIIMPEHHs cepel JIIoJed BCbOTO CBITY, TOMY TI'pPaMOTHE ii BHKJIAJIaHHS
BUKJIMKA€E 1HTEPEC y BEJIMKOI KUIBKOCTI JOCTITHUKIB. Y poOOTI MpoaHaIi30BaHO
HAYKOBI Mpall yKpPaiHCbKUX, POCIMCHKUX Ta KUTANChKUX BUEHHUX, Ta Ha OCHOBI iX
JOCIIDKEHb OOTPYHTOBYETHCS BaXKJIMBICTh OBOJIOAIHHS apPTUKYJAIINHOI 0a3010
caMe Ha MOYaTKy MpOoIeCy BHBYEHHS 1HO3eMHOI MoBH. Ha mouaTkoBHX eTamax
BUBUCHHA KHTAMChbKOI MOBH (OHETHUYHUM HaBUYKaM TMOBMHHA NPUILIATUCA
oco0MBa yBara, 110 MOB’sI3aHO 31 CKJIAJAHICTIO ()OHETUYHOI CUCTEMHU IIi€T MOBH Ta ii
HE3BUYHICTIO JUIsI HOCIIB €BPONEHCHKUX MOB. Y pOOOTI MPEACTaBIECHO XapaKTEpHI
pUCH KUTAHChKOI (DOHETUKH y MOPIBHAHHI 13 (OHETHKOIO YKPAaTHCHKOI Ta POCIHCHKOT
MOB, PO3IJITHYTO TOMIMPEHI TPYIHOII, 3 SKUMH 3YCTPIYarOThCS BUKIAMadi Ta
CTYIGHTH y TIpOIleCl HAaBYaHHS, OMUCAHO JESIKI METOAW BUKJIAAaHHS (OHETHUKU
KUTAChbKOT MOBHM Ta 3alpONOHOBAHO LUISIXM BUPIMIEHHS HAWOUIbII MOLIMPEHUX
npoOyiemM, SKi HalyacTillle BHHUKAIOTh Yy MPOLEC] BHUKJIAJaHHS KHUTAMCHKOI MOBHU
CTYICHTaM-TTOYaTKiBIISIM.

Knrouosi cnosa: aptuxynsiiiina 6a3a, GOHETUYHI HABUYKH, CKJIaJ1, TOH.

ITuckiiosa 1O. A.

OcobOenHoctu mpernofaBaHus (OHETUKU KHUTAWCKOTO S3bIKA HA HAYaJIbHBIX
sTanax o0yudeHus

B crathe ocBemiaroTcs HEKOTOpPbIE OCOOEHHOCTH MPEMNOJIaBaHUs KHUTANCKOTO
SA3bIKa HA HayalbHBIX ATamax oOydeHus. C KaxKIbIM TOJOM H3Y4YEHHE KUTalCKOTO
S3bIKA PACIIPOCTPAHSACTCS CPEAHM JIOJCH BCETO MHpA, TO3TOMY T'PAMOTHOE €ro
IIPETO/IaBaHNE BBI3BIBAET WHTEPEC y OTPOMHOrO KOJIMYECTBa HcciemoBareneil. B
paboTe poaHaTU3UPOBAHBI HAYYHBIC TPYbl YKPAMHCKUX, POCCUMUCKUX M KUTAHCKUX
YYCHBIX, U Ha OCHOBE HMX HCCIEIOBAaHUN OOOCHOBBIBACTCS BA)XHOCTH OBJIAJICHUS
apTUKYJIAIIMOHHONH 0a30ii MMEHHO B Hayaje Mpolecca H3YYCHUS WHOCTPAHHOTO
s3pika. Ha HadanpHBIX dTamax HM3yYCeHHs] KUTAWCKOro s3bIka 0c000€ BHHMAaHHE
JOJIKHO YJEISAThCS UMEHHO (DOHETUYECKHUM HaBBIKaM, YTO CBSI3aHO CO CIIOKHOCTBIO



(OHETHYECKOM CHCTEMBI JAHHOTO SI3bIKA U €€ HEMPUBBIYHOCTHIO JJII HOCHUTENEH
EBPOIEHCKUX s3bIKOB. B paboTe mpencTaBieHbl XapaKTepHbIE UYEPThl KUTAWCKOU
(GOHETUKM B CpPAaBHEHMM C (POHETHKOM YKPAaMHCKOIO U PYCCKOTO S3BIKOB,
PacCMOTPEHBI PACIPOCTPAHEHHBIE TPYAHOCTH, C KOTOPBIMHU BCTPEYAIOTCS CTYIEHTBI U
[pernojaBarenay B npouecce oO0y4eHHs, OMCaHbl HEKOTOPbIE METO/Ibl MPETOJaBaHUs
KUTaNUCKON (DOHETHKM M NPEUIOKEHbl PELICHHsS YacTO BCTPEYAIOIIUXCS MPOOIeM,
KOTOpBIE BO3HMKAIOT B IIPOLIECCE INPENOAABAHUSA KUTANCKOTO S3bIKa HAYMHAOIIUM
CTYJICHTaM.
Kniouegvle cnosa: apTUKyISIMOHHAs 0a3a, pOHETUYECKUE HaBbIKU, CJIOT, TOH.

[lin yac BuUBYEHHsS OyJb-fSKOi 1HO3EMHOI MOBHM OCOOJMBA yBara IOBHHHA
npuauATUca poHeTHyHOMY Kypcy. OBONOIHHS MPaBUIbHOK BUMOBOIO 1HO3EMHOIO
MOBJICHHSI Tiepe0adyae OBOJIOAIHHS XapaKTepHUMHU [JIsi HbOTO APTUKYISIIAHUMU
HAaBUYKAMH. APTUKYJISALIAHI HABUYKH PIJHOI MOBHM € HACTUIBKM 3BUYHMMH Ta
ABTOMATH30BaHUMHU JUIS 11 HOCIA, 10 HE TNepeadadaroTh JKOAHUX 3YyCHIb JUIS
KOHTPOJIIO 32 HUMHU. BoHOYac, OBOJIOAITH apTUKYIALIAHOIO 6323010 1HO3EMHOI MOBU
— 1€ JOCSITTH aBTOMATU30BAHOCTI Ta 3BUYHOCTI BUMOBHU 32 MIHIMYMOM CBIJIOMOIO
KOHTPOJIO 3 00Ky MOBI. CKIAAHICTH OBOJIOMIHHS ApPTUKYJSIIHHUMUA HaBUYKAMU
KUTaWChKOT MOBH (SIKIIO MOPIBHIOBATH 3 €BPONEHUCHKUMU MOBAMM ) MOJISITAE HE TIIIBKU
y crnenu(iyHOMYy Ta HE3BUYHOMY JUIsI HOCIiB YKpaiHChKOI Ta pPOCIMCHKOI MOB
HA0OpOM TOJOCHMX 1 NPUTOJOCHUX 3BYKIB, ajge W y HAasSBHOCTI MEJIOJIIHHOTO
BapilOBaHHS BUCOTH 3BYKY [P BUMOBI CKJIJ(iB, TOOTO TOHIB.

OBojnogiHHA (OHETHKOIO 1HO3EMHOI MOBHM IIOBUHHO BigOyBaTHCS Ha
MOYaTKOBUX e€Tarmax HaBYaHHA. PO3BUTOK (OHETUYHMX HABHUOK € OCHOBHUM
3aBJAHHAM JJIA CTYACHTIB 1 BUKJIaAayiB y mpoleci HapyaHHs. Came ToMy (QOHETHI
NPUAUISETHCA 3HAYHA yBara y BITYM3HSHIA Ta 3apyObKHIM Hayiil. 30Kpema, Hal
0COOJIMBOCTSIMH METOJMKH HaBYaHHS (POHETUKU KUTAKWCHKOI MOBU MPAILIOBAIN TaKU
BiTYM3HAHI HaykoBili, sk O. Amnekcaxin [1], H. [Jemina [2], T. 3amoenko [3],
A. Kongpamescokuii [4], B. Kypaiomos [5], M. Pymsunesa [4], H. Cnemnes [6] Ta
iHml. MixHapoaHa cmiBOpars, IO AaKTUBHO PO3BUBAa€Tbcd MK Kuraiicbkoro
Haponnoto PecnyOmikoro Ta kpaiHamu €Bponu 3yMOBHIJIA PO3BUTOK 1HTEPECY
KUTAHChKUX BYCHUX 0 MpOoOJieMH BUKIAJAaHHA (DOHETHKH CTyIECHTaM-iHO3EMIISIM.

Cgoi mpani 3 TeMu (OHETHKH 1 (POHOJIOTI] KUTAHCBKOI MOBU OMYOJIKyBajlu Takxl



nocaiaauk, ik Cy Croil, Uxao FOanp XKenb, Mao [llu Yxen, Cyns Jle [3unb, Jlin
Wen Beit, Ban JIi, Uxen 13ton Xya Ta inmi [7].

AKTyanpHICTh JaHOi CTaTTlI 3yMOBJICHA 3pOCTaHHSAM 4MCIA JIIOAEH y Hamii
KpaiHi, 10 BUBYAIOTh KUTAlChKy MOBY. Hakayb, BelMKa KUIBKICTh BITUYHM3HSIHUX
BUKJIaJIayiB HE NPHUIAUILE JOCTaTHbOI yBark OCHOBHUM (DOHETHYHUM acleKTaM
KHTAChbKOI MOBH, BHACIIAOK 4Oro MaiOyTHI (paxiBLl CTHUKAKOTHCA 3 MPOOIEMOIO
HEMOPO3YMIHHS 1] YacC CIUJIKYBaHHS 3 HOCIAMH KHTAMChKOI MOBH, IO YCKJIATHIOE
npoLec KOMYyHIKallii HaBiTh MPU HASBHOCTI JOCTATHIX I'PaMaTUYHUX Ta JIEKCUYHUX
HAaBUYOK. ICHYBaHHS I[bOrO HEJOJIIKY Y CyYacHIW MeNaroriyHiid CUCTEM1 3yMOBJIEHO
BITHOCHO HEJIaBHIM BHHUKHEHHSIM IHTEpPECY /IO BHUBYEHHS KUTaWCbKOi MOBH,
HEJO0CTAaTHBOIO KUIBKICTIO YKPaiHOMOBHOI'O METOJUYHOIO MaTepially JUisl BUKJIA1ayiB,
a TaKOXX HEJOCTATHHOI MOJKJIMBICTIO JIJII BHKJIAJAYiB CIIJIKYBAaTHCh 3 HOCISIMH
KUTaWCHhKOT MOBH 3]sl PO3BUTKY BIACHMX MOBHUX HAaBUYOK.

Metoro Hamoi poOOTH € BHAUIUTH OCOOJIMBOCTI BHUKIAJAaHHA (POHETUKHU
KATalChKOT MOBHM Ha MOYATKOBHMX €Talax HaBYaHHS, IO MOXXE CTAaTH BIAIPABHOIO
m1aThopMOI0 IS TOAAIBIIOTO JOCHIKEHHS Y Traiay3l MeAaroriku, METOJIUKH
BUKJIJIaHHS 1HO3€MHO1 MOBU Ta MOBO3HABCTBA.

OcHOBHOIO (POHETUYHOIO OJMHUIICIO KUTAWChKOI MOBU € cKiaj. Kuraichkuii
CKJIaJ] TIOETHYE Yy cOO01 HAsBHICTh TPhOX OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB, KOXKEH 3 SKHX
3aliMae KOHKpETHE Miclle Y CTPyKTypl ckiany. Jlo HMX Hajexarb: HpPUrOJIOCHA
YacTMHAa — BOHA pO3TAlllOBaHa Ha TMOYATKy CKJIaay (3BIICH 1 Ha3Ba «IHILIAJbY),
rojloCHa YacTMHA — CTOITh HANpPHUKIHII cjioBa (Ma€e Ha3By «(IHaIb») Ta TOH —
0co0JIMBe SABHUIIE, IKE HE Ma€ aHaJIOTiB y OUIBIIOCTI €Bponeichkux MoB [3, C. 6].

[losicHeHHsT BUMOBM KWUTaWCBbKUX 3BYKIB YacTO BiOYBAa€TbCS UIUISIXOM
MOPIBHSHHS X 13 3ByKaMH PiJIHOI MOBH CTYJIEHTIB. B pocCifichKiil Ta yKpaiHCBbKiH
MOBax € 3BYKH, IO 1IEHTUYHI, a00 CXO0X1 31 3ByKaMH KUTaHCbKOi MOBH. | HaBmakw,
6araTo 3ByKiB KUTaliCbKOT MOBH HE MAlOTh aHAJIOTIB Y 1HIIMX MOBAaXx CBITY.

YcTaneni apTUKYJIAIIHI HABUYKH PIHOI MOBH YacTO 3aBa)alOTh CTYJEHTaM
PO3PI3HATH Ta NPABUIBLHO BUMOBIISITH 3BYKH 1HO3EMHOI MOBHU. ICHY€ mapagokcalbHH

(akT, 1m0 HAKOUTBII CKJIAJIHMUMH JUIsI BUMOBHM 3BYKM € Ti, IO OJIM3bKI JO 3BYKIB



PIAHOT MOBHU TOTO, XTO HaBYAETHCS. TakUM YMHOM, Ha MOYATKOBHUX €Tarax BUBUYCHHS
KUTaWChbKOT MOBHM BHUKJIaJa4 MOBUHEH MOCTIHO MOPIBHIOBAaTH (POHETHUHY CHUCTEMY
p1AHOI Ta 1HO3€MHOT MOBH, BKa3yBaTH Ha iX MOJIOHICTh Ta BIAMIHHICTh, IepeadayaT
Ta BUIPABIISATH MMOMUJIKMA YYHIB BiJI CAMOT0 TMOYaTKy, 00 HEMpaBUbHA BUMOBA HE
cTajia 3BUYHOIO JJIs TOr0, XTO 11 BUBYAE.

[1ig yac ycraneHHs BUMOBU NOTPIOHO 3a0€3MEYUTH TApMOHIUHUN Tepexia Bix
IPOCTHX JI0 CKJIQIHUX, B1J] 3BUYHUX IO HE3BUYHUX 3BYKIB. TaKOro caMoro NpuHIUILY
Tpeba JOTPUMYBATUCh IIiJl 4YaC MOSCHEHHsS MOEIHYBAaHHA OKPEMHX 3BYKIB. Xoda
OBOJIO/IIHHSI OKPEMUMU 3BYKaMH € BaXJIMBOIO METOK BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBH, aJie
BCA poOoTa HaJl (OHETUYHOI 0a30}0 MOBU MOBMHHA POOUTH aKIEHT HE Ha OKPEMHUX
3BYyKax, a Ha CKJIaJlax ado CJIOBax.

JlocBig momepenHix MOCHKeHb y Taly3l BHUKJIQJaHHS KUTAHChKOI MOBU
MOKa3ye, 10 OCHOBHOIO MNPOOJIEMOI0, fKa BUHUKAE Yy CTYACHTIB, 10 BUBYAIOTH
KUTalCbKY MOBY, € CaM€ TOHaJIbHA CUCTEMA LI1€1 MOBHU.

Ton — me MenomidHWI MaIOHOK TOJIOCY, IO XapaKTePU3YEThCA MEBHOIO
3MIHOIO BHUCOTHM 3ByKa. BIH peani3yeTbCsi y BUIUIANI MIJBUILIEHHS a00 3HM)KEHHS
roJjiocy, sike Moxke OyTu ab0 He3MIHHUM (PaBHOBHUCOTHHM) IPOTSITOM CKJIamTy, ado
3MIHIOBATHUCS BiJ OJJHOIO BHCOTHOT'O PIBHS /1O 1HIIOTO. TOH BHKOHYE 3MICTOBHO-
po3mi3HaBaibHy (PYHKI[IF0, TOOTO OJHE W T€ X CJIIOBO, IO BUMOBISETHCS PI3HUMHU
TOHaMH, Ma€ pi3He 3HadeHHs [4, C. 17]. Y kuTaiichbKiii MOBI ICHY€ YOTHPH TOHH.

[HOMI BUKIJIaaul HE MPUAULIIOTH OCOOJIMBOI yBaru TOHAM KWUTaMChbKOi MOBH.
30cepeKyounch Ha MOSCHEHHI NPABWJIBHOI BUMOBHU TOJIOCHUX Ta MPUTOJIOCHUX
3BYKaX, CTYACHTH 4YacTO ITHOPYIOTh OJTHOYACHY MpPaBUJIbHY BHUMOBY TOHY IE€BHOTO
cknany. Takuil miaXiJl He € JOMYCTUMHUM, aJ)Ke HENPABWIBHUI TOH CKIIaTy — L€ HE
TITIbKA TpyOa (OHETHMYHA MOMUIIKA, ajlie W HENMpaBUJILHUN 3MICT LJIOTO CJIOBa abo
HaBITh peyeHHs. Hanmpukiana, cioBo «pay, sSIKIO HOro BUMOBIISTH APYTUM a00 TPETIM
TOHOM, MOKE€ O3HAYaTH «BUIUPATHCS HAropy» adbo «oostucs» BiamosigHo [2, €. 30].

[cHye nexigbKka METOAMK IMOSICHEHHS Ta BHKJIAJAaHHS CHCTEMH TOHIB Yy

KUTaWChKIA MOBI CTYI€HTaM, 11O ii BUBYAIOTb.



Kuraticekuii  pocnmimauk Yxao IOanp JKenb MNOPIBHIOE CUCTEMY TOHIB
KATaHChKOT MOBH 13 HAarojocoM y pociiicbkiit MoBi [7]. Haromoc, sk 1 TOH, Takok Mae
0COOJIMBY 1HTOHAIIIKO T4 MOXE BIUIMBATH HA 3MICT CJIOBa (HANpUKIAJ, YKPaiHCBKI
CJIOBA «3aMOK», «OpaTtu», «Iopora» Ta iH.). TUM He MeHII, TOH Ta HaroJoc — Iie JBa
NPUHIIAIIOBO PI3HUX sBHUINA. Haromoc y pociiicekiii Ta yKpaiHCBKI MoOBax
BUMOBJISIETbCSA 32 PaXyHOK TIOCWJICHHA a00 IHTOHAIITHOTO BUAUIEHHS TEBHOTO
CKJaay y cioBi. TOH KHTaChKOT MOBH Peali3y€ThCs 3a JOTIOMOTOI0 3MIHU BHCOTHU
ckinangy. Came Taki BIAMIHHOCTI BHUKIMKAKOTh TPYIHOIUl y CTYIEHTIB IIJ Yac
OBOJIOJIIHHSI CUCTEMOIO TOHIB.

Jliist mosiermenHs: poOOTH CTYACHTIB HaJl TOHAMU KUTAaHChKOI MOBHU BHUKJIa/1auy
HEOOXIJTHO Mepul 3a Bce 3a0e3MEeYUTH PO3YMIHHS YYHSIMU TEOPETHUYHOI OCHOBH
TOHAJIBHOI CHUCTEMH MOBH. J[JI1 IIbOTO BHKOPHUCTOBYIOTHCS CIIEIialibHI TaOMUIll Ta
MaJIOHKH 3 rpadiyHUM 300pakKeHHSIM KOXKHOTO 3 YOTHPHOX TOHIB, 110 MO3HAYAIOTh
PYX roJIocy IpH iX BUMOBI.

[Ile omna MeTOaWMKAa WPOIOHYE TOPIBHSIHHS TOHIB KHTAMChKOI MOBH 13
My3u4HUMHA HOTamu [3, C. 18]. Takum YMHOM, MEJIOMiI0 KOKHOI'O TOHY MOKHA
nepenaTy 3a JTOMOMOTOK0 BUKOPUCTAHHS My3UYHUX 1HCTPYMEHTIB, ay/1i0 3amuciB abo
rpadgigyHOTO 300paK€HHSI HOT HA HOTHOMY CTaHi.

[Ile onWH BaXJTWBUN ACMEKT JJISl YCIIIIHOTO OBOJIOAIHHS YYHSIMH (DOHETHUKOIO
KUTaWCHKOT MOBH € TIOJIOJIAHHSI HUMH TOUYTTS 30€HTEKEHHS Ta 3HISIKOBIHHS. 3BYKH
KUTAChKOT MOBU HE € XapaKTEPHUMH AJI1 HOCIiB YKPAiHChKOI Ta POCIMCHKOI MOB, 1
TOMY J€SKi 3 HUX MOXYTh 3/1aBaTHCh HE3BUYHUMHU Ta HE3PYYHUMH I BUMOBH.
[HOMI CTyAEHTH COpPOMIIATBCS TOJOCHO BHUMOBIISTH JE€sAKI TOHM, aJKE€ TIEBHI
MiBUIIEHHS 1HTOHAII Ta 3BYKY TOJIOCY HE € XapaKTEPHUMH ISl TOBCSAKICHHOTO
MOBJICHHS yKpaiHig. s momonaHHS I1i€i MEpeniKoau BUKIATa4 Ha BIACHOMY
JOCBIJIl TIOBUHEH JIEMOHCTPYBATH 3BUYHICTh IIMX OCOOJMBOCTEH Y KUTANCHKIN MOBH.
KpiMm 1b0oro Mo’kHa BUKOPUCTOBYBATH HAIJISIIHUN MPUKIIA] ay/110- Ta BlAEoMaTepiany
13 3By4aHHSIM KUTalChKO1 MOBH 3 BYCT ii HOCIiB.

BuBueHHst Oyab-sK0i 1HO36MHOT MOBHM Ha MOYATKOBUX €Tamax CKJIAJIa€ThCs 13

BUBYCHHA CI)OHeTI/IKI/I, IrpaMaTHKM Ta JICKCHUKH. HOCJ’IiI[OBHiCTB HAaBYaHHA TaKOX



3aJIS)KHUTh BiJI IUX TPHOX IMyHKTIB [7, C. 143]. ®oHETHUHUH aCCKT € HAMCKIIATHIIIIAM,
ajie BOJHOYAC 1 HAWBaXJIMBIIUM, OO NpaBWIbHE MOBJIEHHA — 1€, HacamIiepes,
paBUJIbHA BUMOBA.

HemnpaBunsHa BUMOBa PHU3BOAUTH O TPAMAaTUYHUX Ta JIGKCUYHHUX TTOMUJIOK.
Came Tomy BinOip (OHETHYHOTO MaTepiaay Ha IOYaTKOBHX eTalax HaBYaHHS
MMOBUHEH MiAMOPSIAKOBYBATUCS BUMOTaM IrPaMaTUYHOIO Ta JIGKCUYHOTO MaTepiany.

BuBuanHs kuTaiichbkoi (hOHETUKH, a OCOOTUBO HA MIEPIINX €Tarax, BUMarae BiJ
CTyJCHTa Ta BHWKJaJaya 3HAYHMX 3YCWIb, aje MpaBuibHa (oHETHMYHA Oaza Mae
BEJIMKUW BIUIMB Ha MOJalibllle BUBYEHHS MOBH. CaMe LIbOMY OCHOBHOIO METOI0 Ha
MIOYATKOBHX €Tarax BUBYEHHS KMUTAMChKOT MOBU MA€ CTATU JIOCKOHAJE OBOJIOAIHHS ii
(dboHETHKOI0, JOBEJACHHS MPAaBUILHOI BHUMOBH J0 aBTOMatu3My. lle m103BOJIUTH
MOJICTIIUTH TOAJBIIE HABUAHHS, aJPK€ JIACTh MOXKJIMBICTh TTUOIIE 30CEPEIUTUCh HA

IHIIIUX BaKJIUBUX CKJIagOBHUX MOBH.
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importance of mastering the articulation base in the beginning of learning a foreign
language process is proved. During the early stages of learning Chinese particular
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During the studying of any foreign language the special attention should be
paid to its phonetics. The correct mastering of foreign pronunciation involves the
correct mastering of its specific articulation skills. Articulation skills of the native
language are so usual and automated for its speaker that does not involve any efforts
to control them. At the same time, to master a foreign language articulation base
means to achieve pronunciation’s automaticity and familiarity with a minimum of
conscious control by the speaker. The difficulties of mastering of Chinese language
articulation skills (to compare with European languages) are not only in the specific
and unusual vowels and consonants, but also in the presence of melodic pitch

variation while the pronunciation of syllables, i.e. tones.



Mastering a foreign language phonetics should occur during the early stages of
studying. The development of phonetic skills is a major task for students and teachers
in the learning process. That is why phonetics received considerable attention in
science of our country and foreign countries. In particular, the features of the methods
of teaching Chinese phonetics were studied and described by O. Alexakhin [1],
N. Demina [2], T.Zadoenko [3], A. Kondrashevsky [4], V. Kurdumov [5],
M. Rumyantseva [4], N. Speshnev [6] and others. The active international
cooperation between the People’s Republic of China and European countries led to
the development of Chinese researches’ interest to the problems of foreign students’
phonetics teaching. The scientific works on the topic of Chinese language phonetics
and phonology were published by Su Xu, Mao Shi Zheng, Sun De Jin, Lin Yan Wei,
Wang Li, Cheng Jun Hua, Zhao Yuan Ren and others [7].

The urgency of this article is caused by the increasing number of people in our
country who are learning Chinese. Unfortunately, a large number of teachers in our
country do not pay enough attention to basic phonetic aspects of the Chinese
language, so future specialists are faced the problem of misunderstanding in
communication with native Chinese speakers, which complicates communication
even on the assumption of sufficient grammatical and lexical skills. The existence of
this shortcoming in the modern educational system could be explained by relatively
recent emergence of interest in learning Chinese language, lack of Ukrainian
language materials for teachers, and the lack of teachers’ ability to communicate with
the native speakers in order to improve their own language skills.

The purpose of our work is to highlight the peculiarities of the Chinese
language phonetics teaching during the early stages of studying, which can become a
starting platform for further researches in the field of pedagogy, methods of teaching
foreign languages and linguistics.

Syllable is the basic unit of Chinese phonetics. Chinese syllable consists of
three main components; each component covers a specific place in the structure of

the syllable. These include: consonant part (located at the beginning of the syllable),



vowel part (located at the end of the syllable) and a tone — a special phenomenon that
has no analogues in the majority of European languages [3, p. 6].

The Chinese sounds pronunciation often occurs by comparing them with the
sounds of students’ native language. There are sounds in Ukrainian and Russian
languages that are identical or similar to the sounds of Chinese language. And vice
versa, a lot of Chinese sounds are unparalleled in other languages.

Fixed articulation skills of their native language often prevent students from
distinguishing and correct pronunciation of the foreign language’s sounds. There is a
paradox that sounds which are closed to the students’ native language sounds are the
most difficult to articulate. In this way, during the early stages of learning Chinese
language teacher should always compare phonetic system of native and foreign
language, indicate their similarities and differences, predict and correct students’
mistakes in order to make accurate pronunciation usual from the beginning.

When formulating the foreign language pronunciation it is necessary to provide
a harmonious transition from simple to complex, from the familiar to the unfamiliar
sounds. The same principle should be followed while explaining some combination
of sounds. Although the individual sounds mastering is the important aim to study a
foreign language, but all work on language phonetic base should be focused not only
on individual sounds, but also on syllables and words.

The experience of recent research in the field of teaching Chinese language
shows that the main problem that arises among students learning Chinese is the tonal
system of the language.

Tone is a melodious voice pattern with a help of certain pitch changes. It is
realized in the form of raising or lowering the voice, which can be either unchanged
(stable) or changed from one level to another. Tone performs a content-distinctive
function, so the same words which pronounced with different tones could have
different meaning [4, p. 17]. There are four tones in Chinese language.

Sometimes teachers do not pay much attention to Chinese tones. Focusing on
correct pronunciation of vowels and consonants students often ignore simultaneous

correct pronunciation of a certain kind of tone. Such an approach is invalid because



the wrong tone pronunciation is not only a serious phonetic mistake, but also a wrong
sense of the world or even the whole sentence. For example, the word “pa”
pronounced the second or third tone means “to climb up” or “to be afraid”,
respectively.

There are several methods of explanation and teaching the Chinese language
tonal system.

Chinese researcher Zhao Yuan Ren compared the Chinese tonal system with
the stress of Russian language. The stress (like tone) can also affect on the meaning
of the word. However, the tone and the stress are two fundamentally different
phenomena. Russian and Ukrainian stress is pronounced by increasing or intonation
emphasis of certain syllables in a word. Chinese tone is realized by changing the
pitch of the syllable. Such differences cause difficulties while mastering the tonal
system by students.

In order to facilitate the students’ work on Chinese tones, teacher must provide
students with the theoretical basis to let them understand the nature of Chinese tonal
system. In this case special tables and pictures with a graphical representation
denoting the voice movement of each of the four tones can be used.

The other method offers to compare Chinese tones with musical notes
[3, p. 18]. Thus, the melody of each tone can be presented by using musical
instruments, special recordings or graphic images of the notes.

Another important aspect for successful mastery of Chinese phonetic is to
overcome the feeling of embarrassment and confusion by students. The sounds of
Chinese language are not usual for native Ukrainian and Russian speakers, so some
of them may seem unusual and inconvenient to pronounce. Sometimes students are
ashamed pronounce some loud tones because such increase of the intonation is not
typical for everyday speech of native Ukrainian language speaker. To overcome this
obstacle teacher from experience should demonstrate familiarity of these features in
the Chinese language by himself. Moreover, audio and video examples of Chinese

speech by its native speaker can be used during the lessons.



The early stages of study of any foreign language consist of phonetics,
grammar and vocabulary. The sequence of learning also depends on these three
points [7, p. 143]. Phonetic aspect is the most difficult but the most important
component, because the proper speech is, first of all, the correct pronunciation.

Mispronunciation often results in grammatical and lexical mistakes. That is
why the selection of phonetic materials during the early stages of studying must obey
grammatical and lexical material.

Learning Chinese phonetics, especially during the early stages, requires
considerable students’ and teachers’ efforts, but the correct phonetic base has a large
impact on further studying. This is why the main goal during the early stages of
learning Chinese has become the perfect mastery of phonetics and bringing correct
pronunciation to automatism. This will facilitate further study, as will enable to focus

on other important components of language.
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[Ticknogra 1O. A.

Oco6nuBocCTI BUKIaAaHHS (POHETUKH KUTANChKOI MOBH Ha MOYaTKOBUX €Tarax
HaBYaHHS

VY crarTi BUCBITIIOIOTHCS JIeAKi 0OCOOTUBOCTI BUKIAJaHHS KUTAlChKOI MOBH Ha
MOYATKOBUX €TanmaxX HaBUYaHHA. 3 KOXHUM pPOKOM BHUBYEHHS KHUTaWCHKOI MOBHU
HaOyBa€ MOUIMPEHHs cepel JII0JEeW BCbOIO CBITY, TOMY I'PAMOTHE ii BHKJIAJaHHS
BUKJIMKA€ IHTEPEC Y BEJIMKOI KUIBKOCTI TOCHIIHUKIB. Y pPOOOTI MpPOAHAII30BaHO
HAyKOB1 Tpall YKpaiHChKUX, POCIMCHKUX Ta KUTAMCHKMX BYEHUX, Ta HAa OCHOBI iX
JOCIKEHb OOTPYHTOBYETHCS BAXJIMBICTh OBOJIOAIHHS ApPTUKYJSIINAHOIO 0a3010
caMe Ha IOoYaTKy MpOoIeCy BHBYCHHS 1HO3eMHOI MOBH. Ha mouaTkoBHX eTamax
BUBUCHHS KHTAlCbKOI MOBM (OHETUYHUM HaBUYKaM T[MOBMHHA NPUILIATUCA
oco0JiMBa yBara, 110 IMOB’sI3aHO 31 CKJIAAHICTIO (POHETUYHOT CUCTEMH I11€1 MOBH Ta i
HE3BUYHICTIO JIJI1 HOCIIB €BPOIECUCHKMX MOB. Y pOOOTI MPEACTaBICHO XapaKTEpHI
pHUCH KUTaNChKOI (DOHETUKH y TMOPIBHAHHI 13 (OHETUKOIO YKPAaTHCHKOT Ta POCIMCHKOT
MOB, PO3IISHYTO TMOMIMPEHI TPYIHOINI, 3 SKUMH 3YCTpI4arOThCA BHUKIAgadl Ta
CTYyJICHTH y TIpoIleci HaBUYaHHS, OMHCAHO JCSAKI METOAW BHKJIAAaHHA (POHETUKH
KUTAChbKOT MOBH Ta 3alPOINOHOBAHO MUISXH BUPIMICHHS HAWOUIBIIT MOIMUPEHUX
npoOsiemM, SKi HalyacTillle BHHUKAKOTh Yy MPOLECI BHUKJIAJAHHS KHUTAMCHKOI MOBHU
CTYICHTaM-TTOYaTKiBIISIM.

Knrouosi cnosa: aptukynsiiina 6a3a, GOHETUYHI HABUYKH, CKJIa, TOH.

ITnuckiosa 1O. A.

OcobOenHoctu mnpenofaBaHus (OHETUKU KHUTAWCKOrO s3blKa HAa HaYyaJlbHBIX
sTanax o0yueHus

B crarbe ocBemaroTcsi HEKOTOpbIE OCOOEHHOCTH IPENOJaBaHUsl KUTAMCKOIro
A3bIKa Ha HadaJlbHbIX 3Tanax o0ydeHus. C KaXIbIM TOJAOM H3Y4YEHHME KUTAMCKOIro
A3bIKa PACIpPOCTPAHACTCA CpEau JIIOAEH BCEr0 Mupa, IMOTOMY TPaMOTHOE €ro
IIPENIOJABAHNUE BBI3BIBAET HMHTEPEC Yy OTPOMHOIO KOJIMYECTBA HCcaenoBareneu. B
paboTe npoaHaIM3UPOBaHbl HAyUHbIE TPYAbl YKPAUHCKUX, POCCUNUCKUX U KUTAHCKUX
YUEHBIX, U Ha OCHOBE HMX HCCJIEIOBaHUN OOOCHOBBIBAETCS BAXKHOCTH OBJIAJCHMUS
apTUKYJIALMOHHOM 0a30i MMEHHO B Hayajle MpOLEecca W3YYEHUS HHOCTPAHHOIO
sa3plka. Ha HavanmpHBIX 3Tamax M3y4YeHHS KHUTAMCKOro s3blka 0co00oe BHUMAaHHE
JOJDKHO YJEISAThCS UMEHHO (DOHETUYECKUM HABBIKAM, YTO CBSI3aHO CO CIIOKHOCTBIO
(OHETHUYECKOM CUCTEMBbI JAHHOTO S3bIKa M €€ HENPUBBIYHOCTBIO JJI HOCHUTENEH
eBpOIEUCKUX $3bIKOB. B paboTe mnpencTaBieHbl XapaKTEpHbIE YEPThbl KUTAHCKOU
(GOHETUKM B CpaBHEHHMH C (POHETHKOM YKPAMHCKOIO W PYCCKOTO S3BIKOB,
PacCMOTPEHBI PACIIPOCTPAHEHHBIE TPYAHOCTH, C KOTOPBIMU BCTPEYAIOTCS CTYICHTBI U
IPEroAaBaTeu B rpolecce 00yyeHus, OMCaHbl HEKOTOPBIE METO/IbI NPENOIaBaHus
KUTaNUCKON (DOHETHKM M NPEUIOKEHBI PELIEHHUsS 4acTO BCTPEYAIOIIMXCS IMPOOIIEM,
KOTOPBIE BO3HMKAIOT B IIPOLIECCE IMPENOJABAHUSA KUTAUCKOIO A3bIKa HAYMHAIOLIMM
CTyJEHTaM.

Kniouegvlie cnosa: apTuKyIsLMOHHAs 0a3a, POHETHUECKHE HaBBIKU, CJIOT, TOH.
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